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            PERSONERNE:
   

         

         ZUËGO

         NEUBURGER

         EL CAMARERO

         TOOGOOD

         GOTTLIEB

         RENARD

         FYRSTINDEN

         LOEWENCRÖN

         ET AMERIKANSK ÆGTEPAR

         FRU RENARD

         ERNESTO

         KING OLSEN

         EN CHAUFFØR

         NUMSE

         BUMSE

         MRS. WATTKINS

         EN VÆRT

         SPANIERE

          
   

         Handlingen foregår i Spanien mellem 1965 og 70.

      
   


   
      
         
            TIL ISCENESÆTTEREN
   

         

         Scenebillederne er HVIDE.

         Selvfølgelig er der også blǻ indslag, bl.a. er himmel og hav middelhavsblå (i stadigt skiftende nuancer); selvfølgelig er træerne grønne (støvet mørkegrønne); og selvfølgelig er husene ikke hvide i én og samme tone – alligevel er totalindtrykket: en verden i hvidt.

         Personer der er i mørkt tøj – og noble spaniere foretrækker sort – er alle let hvidkalkede på ryg og skuldre. Årsagen: man kan ikke strejfe en mur, eller læne sig op ad en væg, uden å få kalk på sig.

         Læg ikke vægt på tilflytternes tilhørsforhold. Ude i virkeligheden er det som regel vanskeligt å bedømme folks nationalitet – man ta’r let fejl. Derimod er der umiskendelig forskel på de tre grupper: turisterne, tilflytterne, og de indfødte.

         Mens spanierne taler spansk, må man tænke sig at samtlige ikke-spaniere taler engelsk. I Skandinavien kan fru Renards rolle spilles med norsk akcent.

         Toogood har trykket på første stavelse. Florida har trykket på i, og d’et udtales som et ð.

      
   


            FØRSTE AKT
   

         
(En fortovsrestaurant.
Over døren dens navn i smedejern: El Patio.
På gaden borde og stole. De fleste stole er i van-Goghstil, men der er også kurvestole, og stole uden ryg. På samtlige borde et lille bæger med tandstikkere.
Indenfor skimtes en gårdsplads med sivtag. Også her er der servering. Desuden anes en disk, en kaffemaskine, og en væg med flasker.
Gaden er støvet, med meget affald, mest cigaretpakker og cigaretstumper. Når der nu og da rejser sig en lille hvirvelvind stiger støvet til vejrs i en spiral – for derefter å lægge sig som et lyst gråbrunt pulver over borde og mennesker.
28°. Eller dèr omkring.)
(En enlig herre ved sin desayuno. Antagelig en ikkespanier. Han er hagediger og kindsvær, og ret lille. D.v.s. i forhold til byens befolkning er han over gennemsnittet. Han er omgivet af aviser og post, og læser i en pocketbog mens han spiser. Den fede brevbunke siger en señor af betydning – hvis det altså ikke er bluff, og flere ugers post han render rundt med!)
(Klokken er lidt over 10, og der er endnu kun få på gaden. Man ser små gamle tandfattige fiskere der lever af deres aldersrente; koner med grøntsager og høns (hønsene er bundet sammen med hodet nedad); en hotelpiccolo der har været på posthuset å hente post; en præst på motorcykel; og en ordensbetjent der gaber usandsynligt – Det er alt.
Lang pause.
En ny udlænding. Kommer gående uden mål og med. Så standser han, kigger på El Patio – som han øjensynlig finder hyggelig. Går ind og sætter sig. Som dèn dannede mand han er, sørrer han for at der blir et bord mellem ham selv og ham der sad der i forvejen.
Igen en pause.
Den nyankomne begynder å blive utålmodig. Han vrider og vender sig for å øjne en tjener, men ingen er å se.) NR. 2: (Kalder.) Cama-rero. (Den sidste halvdel af ordet blír i munden.)
(Ingen tjener. Ny pause.)

            nr
      . 1: (Forbarmer sig.) De ska’ bare klappe i hænderne.
   

            nr
      . 2: Klappe – ?
   

            nr
      . 1: (Nikker.) Så kommer tjeneren. (Klapper for ham – på spansk.) Det bru’r man her i Spanien.
   

            nr
      . 2: (Bukker på stolen.) Tak. Mange tak.
   

         
(Ny pause. Så endelig kommer camareroen – tyggende på sin morgenmad.)

            tjeneren
      : Buenos, señor.
   

            nr
      . 2: Un thé complet.
   

            tjeneren
      : Uevos, tapas – ?
   

            nr
      . 2: (Forvildet.) Øh –
   

         
(Ser bedende hen på nr. 1.)

            nr
      . 1: Han spør’ om De vil ha’ noed te’. Æg, en lille tallerken med oliven, blæksprutter, eller noed andet . . .
   

            nr
      . 2: Nej tak. (Ser op på tjeneren.) Nur butter und brot. Gracias.
   

         
(Tjeneren forsvinder.
Ny pause.)
(Nr. 2 virker lidt ubetydelig, men ganske sympatisk. Hans generthed, hans kejtethed, er vist ikke blot udsprunget af situationen, men noget blivende. Antagelig er han embedsmand, ugift, og plaget af kontaktvanskeligheder. Mon ikke han er mellem 45 og 50, men i øvrigt er hans alder svær å bestemme.)

            nr
      . 1: De er ny her?
   

            nr
      . 2: (Grødet.) Ja jeg er –
   

            nr
      . 1: Og det er første gang De er i Spanien?
   

            nr
      . 2: Ja det er –
   

            nr
      . 1: Jeg ku’ se det i måres.
   

            nr
      . 2: Hvodden dét?!
   

            nr
      . 1: De bor på Solimar – ?
   

            nr
      . 2: Hn. (Nikker.)

            nr
      . 1: – og på samme gang som jeg.
   

         
De havde stillet Deres sko udenfor!

            nr
      . 2: Jeg forstår ikke –
   

            nr
      . 1: Her i Spanien pudser de ikke sko på hotellerne.
   

            nr
      . 2: Hvodden – ?
   

            nr
      . 1: Man går til skopudseren.
   

            nr
      . 2: Javel.
   

         
Meget interessant.
Men hvor finder man så hám?

            nr
      . 1: Ingen steder.
   

            nr
      . 2: Ingen – !?
   

            nr
      . 1: Det er tre-fire år siden vi har haft én her i Puerto Christo. Den sidste vi havde byggede et hotel dèrovre – (Peger.) – sammen med præsten og en politibetjent – – og nu sidder han inde i Madrid og er millionær. Naturligvis kun i pesetas.
   

            nr
      . 2: Men hvoffer kommer her så ikke en anden?
   

            nr
      . 1: Sæl’om spanierne er mere demokratiske end andre så er der jo alligevel noed der er finere end å være skopudser.
   

            nr
      . 2: Det er vel også dårlig betalt?
   

            nr
      . 1: Jeg har regnet ud at en skopudser nemt ka’ holde 50 kr. om da’en. Og mer.
   

            nr
      . 2: Det er da fint! 18,000 om året!
   

            nr
      . 1: Alt er relativt. En bygningsarbejder tjener betydeligt mere. Og en butikejer éndnu mer. Og en hoteldirektør – !
   

            nr
      . 2: Og jég som troede spanierne var fattige –
   

            nr
      . 1: Det er noed man fortæller i demokratiske lande. For å bevise at diktatur er noed skidt. Sandheden er at spanierne er på vej til å –
   

         
(Afbryder sig selv.)
År for pokker! – der kommer noen jeg ikke gidder tale mæ’.
(Rejser sig.)
– til å blive rige.
(Går. La’r sine papirer ligge.)
(To mænd i samtale er kommet ind under det foregående. Nu standser de. I forbifarten hilser nr. 3 og 4 på nr. 1, som hilser igen. Hilsnerne er venlige, men består kun af nik og gestus.)
(Nr. 3 og 4 er begge høje, også efter nordiske forhold; men den ene er mager og spinkel, mens den anden er grov og knoglet.
Nr. 3 – den tynde – er en professortype imellem 60 og 70, han bevæger sig lidt foroverbøjet, og ér – trods varmen – klædt i homespun og knæbukser.
Nr. 4 er ikke blot grov af legemsbygning men også af træk. Næsen er stor, bred; munden ligeså; underlæben både hænger og stikker frem. En stofskiftesygdom? Hans gang minder lidt om den vi demonstrerer når vi leger gorilla. Han er i khakiskjorte og shorts, det klæ’r ham ikke, men sandsynligvis er der intet der klæ’r ham. På den anden side: trods grovhed og grimhed er han en mand af overklassen, ja mon ikke endda en studéret mand? Om halsen i en kæde en rund guldmedaljon. Om aversen bærer Jesus eller Madonna er ikke til å se, men det er i al fald en spansk-katolsk amulet.)

            nr
      . 3: – jamen jeg sí’r Dem: det var mín skyld! Min kone havde gang på gang bedt om å få et elektrisk komfur i stedet for de skidt petroleumsapparater, »de eksploderer en skønne dag,« sa’e hun, »du ve’ hvor kejtet jeg er,« sa’e hun. Og den kóm dén »skønne« dag! Jeg kom hjem fra stranden da min kone kom styrtende ud – skrigende og flammende –
   

            nr
      . 4: Ja ja men det hár De fortalt før.
   

            nr
      . 3: Ja det hár jeg vist også. Men jeg ka’ jo aldrig glemme det forstår-De! Jeg ka’ stadig høre hende skrige, stadig se hende blive mørkere og mørkere og mindre og mindre: hun forkullede jo inden –
   

            nr
      . 4: De hár beskrevet det før . . . detaljeret.
   

            nr
      . 3: Det er dét jeg ka’ jo aldrig få fred i min samvittighed. Hvis jeg ikke havde været så usalig nærig, hvis jeg havde ofret det elektriske komfur –
   

            nr
      . 4: De kúnne ikke på forhånd vide at der skulle ske en ulykke. Og i øvrigt ka’ der jo også ske noed med elektricitet.
   

            nr
      . 3: Der var strøm lige i nærheden. Det havde ikke kostet noed som helst å få et komfur installeret.
   

            nr
      . 4: Deres samvittighed har elephantiasis. Hvis en anden en – Ja De må ikke misforstå mig: jeg har det glimrende med min samvittighed. Men under en krig – og også undertiden som læge – da’ ka’ det jo ikke nytte at man er al for sart.
   

            nr
      . 3: Hver nat, mellem 1 og 3, så ligger jeg vågen og tænker på’et. Hvis du bare havde ofret det komfur – et lille billigt elkomfur – med to plader – – jeg kalder det »den onde time«.
   

            nr
      . 4: Hvor længe er det siden?
   

            nr
      . 3: Hvilket?
   

            nr
      . 4: At Deres kone – ?
   

            nr
      . 3: 9 år.
   

            nr
      . 4: Der må da være noed der hedder en forældelsesfrist også for samvittigheden. Hvis jég –
   

            nr
      . 3: Jeg glemmer det aldrig.
   

         
Har man ret til å glemme at man har myrdet et menneske!
Jeg ville foragte mig selv hvis jeg glemte det.

            nr
      . 4: Kære Mr. Toogood, De må undskylde jeg stikker af, det er ikke fordi jeg ikke gerne vil høre på Deres trængsler, men jeg må hen å se til min lille bar. So long. (Ud.)
   

         
(Nr. 3 står et øjeblik og kigger forvildet efter nr. 4, der var meget han endnu gerne ville ha’ sagt. Så går han ind for å sætte sig . . .
Under det sidste af den foregående replik er en mand kommet cyklende forbi. D.v.s. pludselig er han sprunget af og har smidt cyklen. Det kunne se ud som om det var synet af nr. 4 der fremkaldte hans reaktion. Nu stiler han lige henimod nr. 3. Han er vred, det kunne næsten se ud som om han ville slå.
Nr. 5 er en smuk velbygget heman i 40’rne. Ørnenæse. Håret: sort, let gråsprængt; usædvanlig kraftigt. Ikke skæg. Hans udtryk er strengt, også når han ikke er vred; de mange rynker i hans ansigt, især poserne under øjnene, kunne tyde på at han har levet hårdt. Han er kun iført tværstribet matelotbluse, et par blå bukser, og spanske alpargatas. Bukserne er så korte at de ikke godt kán være kortere. Cyklen er en letvægter – der engang har været fin og dyr.)

            nr
      . 5: At De ikke skammer Dem!
   

            nr
      . 3: Det gør jeg også.
   

            nr
      . 5: Jeg tænker ikke på dét med Deres kone. Det må De ordne med Deres egen sindssyge samvittighed. Jeg tænker på at jeg lige i det sekund her så Dem stå og snakke med Gottlieb! Kan man da ikke lære europæerne her i byen – spanierne taler jeg ikke om, de idioter forstår jo ingenting – kán man da ikke lære europæerne: at de aldrig må tale med ham, aldrig akceptere ham, aldrig hilse på ham, boycotte hans bar, altid vende ryggen til hvis han taler til dem. En skurk af háns dimensioner – ja undskyld jeg bru’r en så gammeldags glose som »skurk«, men hér passer den! – en skurk af háns dimensioner bør jages til døde!
   

            nr
      . 3: Jeg er ikke den mand der har ret til å dømme noen. Jég der sæl’ –
   

            nr
      . 5: Dén historie hár jeg hørt!
   

         
Men sæl’om De syn’s De har gjort noed forkert – hva’ jég ikke syn’s! – så gi’r det Dem ikke mindste grund til å hygge om en mand som Gottlieb. Denne . . .massemorder ! ! ! Denne . . . barnemorder ! ! !
(Smiler triumferende.)
Nå men jeg ska’ nu nok få ram på ham!
(Hurtigt bort fra Mr. Toogood. Springer på cyklen som en akrobat. Og er væk. Som et vindstød.)

            nr
      . 2: (Der har lyttet – med større og større forbavselse.)
   

         
Er det rigtig at han er en barnemorder?!?!

            toogood:
      (Klapper i hænderne.) Må jeg sætte mig her hos Dem?
   

            nr
      . 2: (Op.) Ja med største fornøjelse.
   

            toogood:
      (Præsenterer sig.) John Toogood.
   

            nr
      . 2: Neuburger. Ernst Neuburger.
   

         
(De sætter sig.)

            toogood:
      (Begynder allerede mens de sætter sig.) De si’r han har været nazist –
   

            neuburger:
       Å han er tysk – li’som –
   

         
(Det sidste ord er næsten uhørligt.)
 
   

            toogood:
       – og gjort eksperimenter på sine patienter og på den måde dræbt mange af dem.
   

            neuburger:
       Og dét er – sikkert?
   

            toogood:
      (Trækker på skulderen.) Det er det vel. Men han ka’ jo ha’ gjort eksperimenterne til gavn for menneskeheden – hva’ ve’ jég! Og desuden er jeg ikke den mand der har ret til å dømme andre har De noed imod at jeg fortæller Dem mit livs tragedie?
   

            neuburger:
       Nejnej.
   

            toogood:
       Jeg er ingeniør, canadier, var lykkelig gift – meget lykkeligt endda. Vi havde et sommerhus ved en stor dejlig sø. De ve’ et bjælkehus mellem graner og fyrrer – en idyl! Der var også et lille køkken hvor min kone lavede mad på to primusapparater.
   

            neuburger:
       Meget interessant.
   

            toogood:
       Hun havde tit bedt om å få et elektrisk komfur, hun var bange for det her petroleumsstads, sa’e hun. Men jég var en fedtsyl, jeg fandt ikke der var noen grund til å ofre så mange penge på de tre uger vi plejede å være der –
   

            neuburger:
       Et elektrisk komfur er jo heller ikke billigt –
   

            toogood:
       Det havde ikke betydet noed som helst. Jeg tjente godt. Jeg tjente mer end vi brugte. Desuden var der strøm i nærheden, og som ingeniør kunne jeg ha’ fået komfuret med procenter.
   

         
Og så en dag jeg kom hjem fra stranden kom min kone styrtende ud af huset – brændende og skrigende –

            neuburger:
       Ånej da!
   

            toogood:
       Jeg rev badekåben af mig, væltede hende omkuld, smed kåben over hende, overalt hvor der kom flammer kvalte jeg dem med hænderne –
   

            neuburger:
       Så må De sæl’ være blevet forbrændt – ?
   

            toogood:
      (Viser håndfladerne.) Det blev jeg – heldigvis. Tilsidst gav jeg mig til å øse sand over hende, med undtagelse af hodet begravede jeg hende helt i sand –
   

         
Men det var forsent.
Da de gravede hende ud var hun helt forkullet.

            neuburger:
       Frygteligt!
   

         
Det må ha’ været –
Det må ha’ været – frygteligt!

            toogood:
       Jeg sa’e min stilling op og – flygtede til Spanien – til jeg strandede her i Puerto Christo. Men fred får jeg aldrig. Det de gamle grækere kaldte Erinyerne –straffens gudinder – forfølger mig . . . uden ophør.
   

            neuburger:
       Jeg syn’s ikke De har noed å bebrejde Dem. De kunne dog ikke forudse hva’ der skulle ske – primusapparater plejer jo ikke sådden å ryge i luften. Ja jeg har hørt man ska’ være forsigtig med dem, men jeg har aldrig hørt om noed tilfælde hvor –
   

            toogood:
       Det si’r de alle. Folk er så venlige. Og så tilgivende. Men sandheden ér at jeg takket være min umenneskelige gerrighed myrdede min kone.
   

         
(Tjeneren ud fra restauranten.)

            toogood:
      (Til tjeneren.) Un zumo de tomate y un sifón.
   

            tjeneren
      : (Uden å smile.) Si, señor. (Ind igen.)

            neuburger:
       Hvis jég sad i et nævningeting der skulle dømme Dem, så ville jeg frikende Dem.
   

            toogood:
       Sæl’om De måske virkelig mener det så hjælper det mig ikke. Jeg er ikke for en nævningedomstol, jeg er for en domstol med kun én dommer, og det er min egen samvittighed. Og dén dommer – !
   

         
(Tjeneren ud med det rekvirerede. Stiller det foran Mr. Toogood, som betaler med det samme. Tjeneren ta'r imod de aftalte penge uden å takke. Hurtig bort.)

            neuburger:
       Hva’e’ det De drikker dèr?
   

            toogood:
       Tomatjuice. Og sodavand. Man si’r vandet her ska’ være godt nok, men jeg foretrækker nu alligevel en sifon. Og den koster ikke noed.
   

            neuburger:
       Undskyld jeg spør’ men jeg er lige kommet hertil – uden i forvejen å ha’ sat mig ind i tingene – som man jo bǿr – Hvor meget gi’r man i drikkepenge?
   

            toogood:
       Ja jég gi’r ingenting. Tjeneren får procenter af salget. Spánierne bru’r heller ikke å gi’ noed. Men vil De endelig strø om Dem så ikke over 10% – man ska’ ikke –
   

         
(Nr. 5 kommer cyklende forbi. Den modsatte vej af forrige gang.)

            toogood:
       – forvænne dem.
   

            nr
      . 5: (I forbifarten.) Heureka!! nu ve’ jeg hvodden vi får ham landsforvist!
   

            neuburger:
       Hva’e’ dét for en underlig en?
   

            toogood:
       En fransk maler. Léon Renard. De si’r han ska’ være et geni. Jég ka’ nu ikke se det. Jeg bryder mig ikke om dether moderne svineri . . . der ligner en paletklud. Gør Dé?
   

            neuburger:
      (Undvigende.) Jeg har ikke meget forstand på –
   

            toogood:
       Jeg maler lidt selv. Men det er akvarel. Og man ka’ se hva’ det forestiller. Jeg er nemlig ganske dygtig . . . når jeg sæl’ ska’ sige det. Jeg plejer å male to om da’en – ét om formiddagen, og ét om eftermiddagen. Er De interesseret i maleriudstillinger?
   

            neuburger:
      (Fast.) Nej.
   

            toogood:
       Det var en skam. Det er omtrent den eneste form for underholdning vi har. Her plejer til stadighed å være mindst to udstillinger – en af dem der ka’ male, og en af de moderne.
   

            neuburger:
       Jeg ka’ ikke udstå udstillinger. Jeg kommer til å ryste over hele kroppen når jeg kommer i nærheden af en udstilling. Ska’ jeg et sted hen og der er en udstilling på vejen, så går jeg langt udenom.
   

            toogood:
      (Ler godmodigt.) Det må vist være dét man kalder en fiks idé!
   

         
 
   

            neuburger:
       Det må De godt kalde det.
   

            toogood:
       De ve’ ikke hvoraf det kommer?
   

            neuburger:
       Nej.
   

            toogood:
      (Med et lille sideblik.) Det er sært. (Det kunne lyde som om han ikke troede på Neuburgers uvidenhed. Eller som om han mener han gør sig interessant.)

         
(En mærkelig hul lyd kommer et stykke derfra. Det virker som om den udgik fra et horn, et højst usædvanligt horn – med kun én tone.)

            neuburger:
       Det ér sært.
   

         
Men det er der jo så meget der er.
Der er også folk der får astma af hø. Og dem der får udslet over hele kroppen når de kommer i nærheden af en margerit.

            toogood:
      (Har set på sit ur – lidt utålmodigt.) Ja mennesker er ubegribelige – – men nu tror jeg jeg ska’ afsted – der er en lille finca herude . . . med blå snerler . . . den vil jeg ud å forevige. På gensyn.
   

            neuburger:
      (Rejser sig og bukker.) Jo tak – på gensyn.
   

         
(En fiskehandler kommer kørende, holder foran fortovsrestauranten. Hans butik er en ladcykel med dryppende fiskekasser på laddet. Han ta’r en konkylie op og blæser i den. Lyden – den samme som vi hørte før – er hul, langtrukken, og mærkelig. En kone kommer ud og får et par salmonetes . .. der ligner store guldfisk. De drøfter energisk (dog ikke prisen), men det høres ikke hvad de siger for en grammofon (måske pr. radio) er begyndt på en malagueña, naturligvis for åbent vindu og højeste styrke. Konen går, fiskehandleren blæser igen, men da der ikke kommer flere kører han videre.
Imens har Neuburger klappet i hænderne (lidt kejtet), tjeneren er kommet ud, og Neuburger har rekvireret et glas tomatjuice ved å pege på Toogoods efterladte glas . ..
Så kommer nr. 1 igen. Spejdende.)

            nr
      . 1: Er han gået?
   

            neuburger:
       Hvem?
   

            nr
      . 1: Ham den lange tynde.
   

            neuburger:
       Mr. Toogood?
   

            nr
      . 1: Ja.
   

            neuburger:
       JO han –
   

            nr
      . 1: Kommer han igen?
   

         
(Grammofonpladen er løbet ud.)

            neuburger:
       Han skulle ud å male.
   

            nr
      . 1: (Sætter sig.) Åhh! gud være lovet!
   

            neuburger:
       Han var da ellers meget flink.
   

         
(Et stykke borte tuder fiskehandleren.)

            nr
      . 1: Elskeligheden i egen høje person. En af de sødeste af samtlige tilflyttere. Men uudholdelig! Har man hørt hans samvittighedskvaler et par tusind gange, så får man en tretrinsraket i røven når man ser ham! (Rejser sig igen.) Jeg bør vist præsentere mig.
   

            neuburger:
      (Hurtigt op.) Jo mange tak.
   

            nr
      . 1: Zuëgo.
   

            neuburger:
       ZU – – ?
   

            nr
      . 1: Zuëgo. Carl August Zuëgo. Det mærkelige navn skyldes at en af mine tipoldeforældre var italiener.
   

            neuburger:
       Hermann Neuburger, postmester.
   

            zuëgo:
       Og jég er forhenværende forfatter.
   

            neuburger:
      (Ler lidt fjoget.) Jég burde vist også sige »forhenværende«. Forhenværende postmester.
   

         
Må jeg sætte mig hen ved Deres bord?

            zuëgo:
       Joe –
   

         
(Neuburger er så glad for å få én å snakke med at han overhører det lidt langtrukne tonefald.)

            neuburger:
       Mange hjertelig tak. (Ta’r sin tomatjuice og flytter hen til Zuëgo.)
   

         
 
   

            zuëgo:
      (Mumlende.) Jeg plejer ganske vist å arbejde her om formiddagen . . . skrive breve . .. læse aviser . . . og så videre mennøh –
   

         
(Opgi’r sin modstand.) De kom i går eftermiddags?

            neuburger: 
      Ja.
   

            zuëgo:
       Som turist? Eller har De i sinde å blive her?
   

            neuburger: 
      Jeg har i sinde å –
   

            zuëgo:
       Her er nemlig tre befolkningsgrupper ska’-jegsige-Dem. Spanierne, turisterne, og tilflytterne. Og spanierne er børn, turisterne idioter, og tilflytterne vraggods.
   

         
Hva’ har De gjort?

            neuburger:
      (Forvirret.) Gjort?
   

            zuëgo:
       De fleste der bosætter sig her har begået et eller andet. Og de der ikke har overtrådt loven dem er der alligevel på en eller anden måde noed galt med.
   

         
(Zuëgo er ikke uden myndighed, og han taler som om han var vant til å underholde et auditorium. I al fald et restaurationsauditorium. Han er dog for venlig og livserfaren til å virke irriterende.)

            neuburger:
      (Forsøger å være dristig.) Hr. Zuëgo bor her fast?
   

            zuëgo:
       Ja.
   

            neuburger:
      (Bange-modig.) Så er hr. Zuëgo altså også et stykke vraggods?
   

            zuëgo:
       Ja.
   

            neuburger:
      (Forhavset.) Det må jeg sige!: det er åbenhjertigt! Og modigt!
   

            zuëgo:
      (Både alvorligt og med selvironi.) Mín historie er en af de pæne, en af dem man ikke behøver å skamme sig over. Folk finder den endda rørende, det er en af den slags bladredaktioner kalder hulkestof.
   

            neuburger:
      (Får travlt med å hale i land.) Jeg har sæl’følgelig ikke et øjeblik troet a’ –
   

            zuëgo:
       Min kone døde for seks år siden. Efter 33 års ægteskab, lýkkeligt ægteskab. Og så gik jeg ganske enkelt i stykker. Mistede alt initiativ, begyndte å drikke. Jeg har praktisk talt ikke skrevet noed siden. Jeg har i fem år arbejdet på et stykke der skal hedde Vraggods . . . men endnú har jeg ikke skrevet andet end titlen.
   

            neuburger:
      (Ærbødigt og beundrende.) Men tænk å ha’ levet 33 år i et lykkeligt ægteskab! Det har en anden En jo ikke oplevet. Jeg er ugift og . . . og det har jeg altid været.
   

            zuëgo:
       Tidligere spur’te interviewere mig altid om min kone inspirerede mig. Jeg svarede hver gang nej – og tænkte: »Gud Fader bevare mig vel! sikken en idiot!« Mit svar var rigtigt nok – men bagefter opdagede jeg at uden hende var det umuligt for mig å arbejde. Det der gjorde livet leveligt, det der gjorde arbejdet til en glæde, det var at der fandtes et væsen hvoraf jég kun var den ene halvdel. Og da så den anden halvdel –
   

            neuburger
      : (Bevæget.) Det er meget gribende.
   

         
Det er virkelig meget – –
(Lidt flov fjerner han en tåre . . .)
zuëgo:
       De har altså ikke gjort noed? Ikke det allermindste?
   
neuburger:
      (Forvirret. Forsøger å være indigneret.) Nej jeg hár virkelig ikke!
   
zuëgo:
       Hvoffer er De så kommet til Puerto Christo?
   
neuburger:
       Sygdom.
   
zuëgo:
       Hva’ fejler De?
   
neuburger:
       Ja jeg har noed gigt. Og så har jeg engang haft TB.
   
zuëgo:
       De er tysk?
   
neuburger:
       Ja. Men jeg er ikke krigsforbryder. Jeg har ikke engang været soldat.
   
zuëgo:
       Men nazist?
   
neuburger:
      (Flov.) Meget meget lidt. Der var jo en tid hvor man ikke kunne begå sig, navnlig ikke som embedsmand, hvis man ikke lod som om man var nazist. Men allerede fra begyndelsen havde jeg indtryk af at hele den historie med Hitler ville ende med forskrækkelse. Han var uforsigtig, og man ska’ aldrig være uforsigtig: før eller senere går det galt!
   
zuëgo:
       Hvoffer har De ikke været soldat?
   
neuburger:
       Jeg er født 1920. De drenge der blev født under slutningen af Den første Verdenskrig og lige efter, dem var der mange af der havde været så underernærede at de ikke ku’ bruges som soldater. Vi var noen skrog, simpelt hen. De ka’ vist se på mig at det er rigtigt?
   
zuëgo:
      (Kaster et hurtigt blik på ham, men besvarer ikke spørgsmålet.) De var postmester sa’e De?
   
neuburger:
       Jeg blev postassistent, noed skulle jeg jo være, og det kræver ingen fysik. Og på grund af krigen avancerede jeg hurtigt til postmester.
   
zuëgo:
       Har De orlov?
   
neuburger:
       Næ –
   
zuëgo:
       Er De trådt uden for nummer – eller hva’ det hedder – ?
   
neuburger:
       Næ –
   
zuëgo:
       Hva’e’ De så?!?
   

Stukket a’ fra det hele?!?

            neuburger:
      (Bøjer hodet.) Ja.
   

            zuëgo:
       Så hár De alså allígevel gjort noed!?!
   

            neuburger:
       Nejnej.
   

         
Ik’ spor.
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